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אָֽה׃‌  טָ וּי‌ ‌חֲ ע‌ ‌כְּס֣ שַׁ נְֽשׂוּי־פֶּ֗ י‌ ‌ רֵ֥  שְׁ יל‌ ‌אַ כִּ֥  שְׂ ד‌ ‌מַ֫ וִ֗ דָ לְ ‌ 

יָּֽה׃‌  מִ וֹ‌ ‌רְ רוּח֣ ין‌ ‌בְּ אֵ֖ ן‌ ‌וְ וֺ֑ וֹ‌ ‌עָ ה‌ ‌ל֣ הֹוָ֣ ב‌ ‌יְ שֹׁ֬  א‌ ‌יַחְ ם‌ ‌לֹ֤ י‌ ‌אָדָ֗ רֵ שְֽׁ  אַ֥  ‌ 

יּֽוֹם׃‌ ל־הַ י‌ ‌כׇּ גָתִ֗ אֲ שַׁ י‌ ‌בְּ֝ מָ֑  צָ וּ‌ ‌עֲ ל֣ י‌ ‌בָּ תִּ שְׁ רַ חֱ כִּֽי־הֶ֭  ‌ 

ה׃‌ סֶֽלָ יִץ‌ ‌ קַ֣ נֵי‌ ‌ בֹ֖  רְ חַ י‌ ‌בְּ דִּ֑  שַׁ ךְ‌ ‌לְ פַּ֥  ךָ‌ ‌נֶהְ דֶ֥  י‌ ‌יָ֫ לַ֗ ד‌ ‌עָ בַּ֥  כְ ה֮‌ ‌תִּ יְלָ ם‌ ‌וָלַ מָ֣ י ‌׀‌‌ ‌יוֹ כִּ֤  ‌ 

י‌ תִ֣ א טָּ ן‌ ‌חַ וֺ֖ אתָ‌ ‌עֲ שָׂ֤  ה‌ ‌נָ֘ תָּ֨ ה‌ ‌וְאַ הֹוָ֑ י י‌ ‌לַ עַ שָׁ י‌ ‌פְ֭ לֵ֣  ה‌ ‌עֲ דֶ֤ י‌ ‌אוֹ תִּ רְ י‌ ‌אָמַ֗ יתִ א־כִסִּ֗ י‌ ‌לֹֽ נִ֤ וֺ ךָ֡‌ ‌וַעֲ֘ יעֲ דִ֪ י‌ ‌אוֹ אתִ֨ טָּ  ‌‎חַ
ה׃‌ סֶֽלָ  ‌ 

גִּֽיעוּ׃‌ א‌ ‌יַ יו‌ ‌לֹ֣ לָ֗ ים‌ ‌אֵ֝ בִּ֑  יִם‌ ‌רַ מַ֣ ף‌ ‌ טֶ שֵׁ ק‌ ‌לְ֭ רַ֗ א‌ ‌ צֹ֥  ת‌ ‌מְ֫ עֵ֢  יךָ֮‌ ‌לְ לֶ יד ‌׀‌‌ ‌אֵ סִ֨ ל־חָ ל‌ ‌כׇּ לֵּ֬ פַּ את‌ ‌יִתְ זֹ֡ ל־ עַ ‌ 

ה׃‌ סֶֽלָ נִי‌ ‌ בֵ֣  וֹבְ ס֖ ט‌ ‌תְּ לֵּ֑  נֵּ֥י‌ ‌פַ  נִי‌ ‌רָ רֵ֥  צְּ ר‌ ‌תִּ֫ צַּ֢  י֮‌ ‌מִ ר‌ ‌לִ תֶ סֵ֥ ה ‌׀‌‌ ‌ תָּ֤  אַ ‌ 

נִֽי׃‌ י יךָ‌ ‌עֵ לֶ֣  ה‌ ‌עָ צָ֖  יעֲ ךְ‌ ‌אִ לֵ֑  וּ‌ ‌תֵ ךְ־ז֥ דֶֽרֶ  ךָ֗‌ ‌בְּ וְֽאוֹרְ  ‌׀‌‌ ‌ ךָ֨ כִּֽילְ  שְׂ אַ ‌ 

יךָ׃‌ לֶֽ  ב‌ ‌אֵ רֹ֣  ל‌ ‌קְ בַּ֝֗ וֹם‌ ‌ ל֑ בְ וֹ‌ ‌לִ י֣ דְ ן‌ ‌עֶ סֶ רֶ֣ ג־וָ תֶ מֶ ין‌ ‌בְּ בִ֥  ין‌ ‌הָ֫ אֵ֤ ד֮‌ ‌ רֶ וּס‌ ‌כְּפֶ וּ ‌׀‌‌ ‌כְּס֥ י֤ הְ אַל־תִּ ‌ 

בֶֽנּוּ׃‌  ד‌ ‌יְסוֹבְ סֶ חֶ֝֗ ה‌ ‌ הֹוָ֑ בַּֽי חַ‌ ‌ טֵ֥ בּוֹ ע‌ ‌וְהַ שָׁ֥  רָ ים‌ ‌לָ֫ כְאוֹבִ֗ ים‌ ‌מַ בִּ֥  רַ ‌ 

לֵֽב׃‌ ‌}פ‌ י־ רֵ ל־יִשְׁ ינוּ‌ ‌כׇּ נִ֗ רְ הַ ים‌ ‌וְ֝ קִ֑ י דִּ גִילוּ‌ ‌צַ ה‌ ‌וְ֭ הֹוָ֣ י וּ‌ ‌בַ ח֬ מְ ‌{שִׂ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 



32‌ ‌ 

Of‌ ‌David.‌ ‌A‌ ‌maskil.‌ ‌Happy‌ ‌is‌ ‌he‌ ‌whose‌ ‌transgression‌ ‌is‌ ‌forgiven,‌ ‌whose‌ ‌sin‌‌ 
is‌ ‌covered‌ ‌over.‌ ‌ 

Happy‌ ‌the‌ ‌man‌ ‌whom‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌does‌ ‌not‌ ‌hold‌ ‌guilty,‌ ‌and‌ ‌in‌ ‌whose‌ ‌spirit‌‌ 
there‌ ‌is‌ ‌no‌ ‌deceit.‌ ‌ 

As‌ ‌long‌ ‌as‌ ‌I‌ ‌said‌ ‌nothing,‌ ‌my‌ ‌limbs‌ ‌wasted‌ ‌away‌ ‌from‌ ‌my‌ ‌anguished‌‌ 
roaring‌ ‌all‌ ‌day‌ ‌long.‌ ‌ 

For‌ ‌night‌ ‌and‌ ‌day‌ ‌Your‌ ‌hand‌ ‌lay‌ ‌heavy‌ ‌on‌ ‌me;‌ ‌my‌ ‌vigor‌ ‌waned‌ ‌as‌ ‌in‌ ‌the‌‌ 
summer‌ ‌drought.Selah.‌ ‌ 

Then‌ ‌I‌ ‌acknowledged‌ ‌my‌ ‌sin‌ ‌to‌ ‌You;‌ ‌I‌ ‌did‌ ‌not‌ ‌cover‌ ‌up‌ ‌my‌ ‌guilt;‌ ‌I‌ ‌resolved,‌‌ 
“I‌ ‌will‌ ‌confess‌ ‌my‌ ‌transgressions‌ ‌to‌ ‌the‌ ‌LORD,”‌ ‌and‌ ‌You‌ ‌forgave‌ ‌the‌ ‌guilt‌ ‌of‌‌ 
my‌ ‌sin.Selah.‌ ‌ 

Therefore‌ ‌let‌ ‌every‌ ‌faithful‌ ‌man‌ ‌pray‌ ‌to‌ ‌You‌ ‌upon‌ ‌discovering‌ ‌[his‌ ‌sin],‌ ‌that‌‌ 
the‌ ‌rushing‌ ‌mighty‌ ‌waters‌ ‌not‌ ‌overtake‌ ‌him.‌ ‌ 

You‌ ‌are‌ ‌my‌ ‌shelter;‌ ‌You‌ ‌preserve‌ ‌me‌ ‌from‌ ‌distress;‌ ‌You‌ ‌surround‌ ‌me‌ ‌with‌‌ 
the‌ ‌joyous‌ ‌shouts‌ ‌of‌ ‌deliverance.‌ ‌Selah.‌ ‌ 

Let‌ ‌me‌ ‌enlighten‌ ‌you‌ ‌and‌ ‌show‌ ‌you‌ ‌which‌ ‌way‌ ‌to‌ ‌go;‌ ‌let‌ ‌me‌ ‌offer‌ ‌counsel;‌‌ 
my‌ ‌eye‌ ‌is‌ ‌on‌ ‌you.‌ ‌ 

Be‌ ‌not‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌senseless‌ ‌horse‌ ‌or‌ ‌mule‌ ‌whose‌ ‌movement‌ ‌must‌ ‌be‌ ‌curbed‌ ‌by‌‌ 
bit‌ ‌and‌ ‌bridle;‌ ‌far‌ ‌be‌ ‌it‌ ‌from‌ ‌you!‌ ‌ 

Many‌ ‌are‌ ‌the‌ ‌torments‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌wicked,‌ ‌but‌ ‌he‌ ‌who‌ ‌trusts‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌shall‌‌ 
be‌ ‌surrounded‌ ‌with‌ ‌favor.‌ ‌ 

Rejoice‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌and‌ ‌exult,‌ ‌O‌ ‌you‌ ‌righteous;‌ ‌shout‌ ‌for‌ ‌joy,‌ ‌all‌ ‌upright‌‌ 
men!‌ ‌ 

‌ 

‌ 



ל״ח‌ ‌ 

כִּֽיר׃‌ זְ הַ ד‌ ‌לְ וִ֣ דָ וֹר‌ ‌לְ זְמ֖ מִ ‌ 

נִי׃‌ רֵֽ  יַסְּ ךָ֥‌ ‌תְ תְ מָ חֲ נִי‌ ‌וּֽבַ חֵ֑ י ךָ֥‌ ‌תוֹכִ צְפְּ קֶ ה‌ ‌אַל־בְּ הֹוָ֗ יְֽ  ‌ 

דֶֽךָ׃‌ י‌ ‌יָ לַ֣  ת‌ ‌עָ חַ֖ נְ י‌ ‌וַתִּ בִ֑ תוּ‌ ‌ נִ֣חֲ יךָ‌ ‌ צֶּ כִּֽי־חִ֭  ‌ 

י׃‌ תִֽ א טָּ נֵ֥י‌ ‌חַ  פְּ י‌ ‌מִ מַ֗ צָ עֲ וֹם‌ ‌בַּ֝ ל֥ ין־שָׁ ךָ‌ ‌אֵ מֶ֑  י‌ ‌זַעְ נֵ֣  פְּ י‌ ‌מִ רִ שָׂ בְ ם‌ ‌בִּ֭ תֹ֣  ין־מְ אֵ ‌ 

נִּי׃‌ מֶּֽ  וּ‌ ‌מִ ד֥ ד‌ ‌יִכְבְּ בֵ֗ א‌ ‌כָ֝ שָּׂ֥  י‌ ‌כְּמַ שִׁ֑ רֹא וּ‌ ‌ ר֣ עָֽבְ י‌ ‌ נֹתַ וֺ י‌ ‌עֲ֭ כִּ֣  

י׃‌ תִּֽ  וַּלְ י‌ ‌אִ נֵ֗ פְּ י‌ ‌מִ֝ תָ֑ רֹ בּוּ קּוּ‌ ‌חַ מַ ישׁוּ‌ ‌נָ֭ אִ֣  בְ הִ ‌ 

י׃‌ לָּֽכְתִּ  ר‌ ‌הִ דֵ֥ קֹ וֹם‌ ‌ יּ֗ ל־הַ֝ ד‌ ‌כׇּ אֹ֑  ד־מְ י‌ ‌עַ תִ חֹ֣  י‌ ‌שַׁ יתִ וֵ֣ נַעֲ ‌ 

י׃‌ רִֽ  שָׂ בְ ם‌ ‌בִּ תֹ֗  ין‌ ‌מְ֝ אֵ֥ ה‌ ‌וְ לֶ֑  וּ‌ ‌נִקְ א֣ לְ י‌ ‌מָ לַ סָ כִּֽי־כְ֭  ‌ 

בִּֽי׃‌  ת‌ ‌לִ מַ֥  נַּהֲ מִֽ י‌ ‌ גְתִּ אַ֗ ד‌ ‌שָׁ֝ אֹ֑  ד־מְ י‌ ‌עַ יתִ כֵּ֣  י‌ ‌וְנִדְ וֹתִ נְפוּג֣ ‌ 

ה׃‌ תָּֽרָ  א־נִסְ ךָ֥‌ ‌לֹֽ מְּ י‌ ‌מִ תִ֗ אַנְחָ י‌ ‌וְ֝ תִ֑ וָ אֲ ל־תַּ ךָ֥‌ ‌כׇ דֹנָי‌ ‌נֶגְדְּ  אֲֽ ‌ 

י׃‌ תִּֽ  ין‌ ‌אִ אֵ֣ ם‌ ‌ הֵ֝֗ נַ֥י‌ ‌גַּם־ י וְֽאוֹר־עֵ י‌ ‌ חִ֑ כֹ נִי‌ ‌ בַ֣ זָ ר‌ ‌עֲ חַ רְ חַ י‌ ‌סְ֭ בִּ֣  לִ ‌ 

מָֽדוּ׃‌  ק‌ ‌עָ חֹ֥  רָ י‌ ‌מֵ רוֹבַ֗ קְ דוּ‌ ‌וּ֝ מֹ֑  י‌ ‌יַעֲ עִ֣ נֶּ֣גֶד‌ ‌נִגְ  י‌ ‌מִ עַ֗ י ‌׀‌‌ ‌וְרֵ בַ֨ הֲ אֹֽ  ‌ 

גּֽוּ׃‌ וֹם‌ ‌יֶהְ יּ֥ ל־הַ וֹת‌ ‌כׇּ מ֗ רְ מִ וֹת‌ ‌וּ֝ וּ֑ וּ‌ ‌הַ ר֣ בְּ י‌ ‌דִּ תִ עָ י‌ ‌רָ֭ שֵׁ֣  דֹרְ י‌ ‌וְ שִׁ֗ י‌ ‌נַפְ שֵׁ֬ קְ בַ וּ ‌׀‌‌ ‌מְ שׁ֤ וַיְנַקְ ‌ 

פִּֽיו׃‌ ח־ תַּ א‌ ‌יִפְ ם‌ ‌לֹ֣ לֵּ֗ כְאִ ע‌ ‌וּ֝ מָ֑  שְׁ א‌ ‌אֶ שׁ‌ ‌לֹ֣ רֵ חֵ י‌ ‌כְ֭ נִ֣  וַאֲ ‌ 

וֹת׃‌ יו‌ ‌תּוֹכָחֽ פִ֗ ין‌ ‌בְּ֝ אֵ֥ עַ‌ ‌וְ מֵ֑ שֹׁ א־ ר‌ ‌לֹֽ שֶׁ֣  ישׁ‌ ‌אֲ אִ י‌ ‌כְּ֭ הִ֗  וָאֱ

הָֽי׃‌ לֹ נָ֥י‌ ‌אֱ דֹ  ה‌ ‌אֲ נֶ֗ עֲ ה‌ ‌תַ֝ תָּ֥  י‌ ‌אַ תִּ לְ חָ֑ ה‌ ‌הוֹ הֹוָ֣ ךָ֣‌ ‌יְ כִּֽי־לְ  ‌ 

ילוּ׃‌ דִּֽ גְ י‌ ‌הִ לַ֥  י‌ ‌עָ גְלִ֗ וֹט‌ ‌רַ֝ מ֥ י‌ ‌בְּ לִ֑ חוּ־ מְ ן־יִשְׂ י‌ ‌פֶּ תִּ רְ מַ כִּֽי־אָ֭  ‌ 

יד׃‌ מִֽ  י‌ ‌תָ דִּ֣ י‌ ‌נֶגְ בִ֖ כְאוֹ וֹן‌ ‌וּמַ ע‌ ‌נָכ֑ לַ צֶ֣  נִי‌ ‌לְ כִּֽי־אֲ֭  ‌ 

י׃‌ תִֽ א טָּ חַ מֵ֖ ג‌ ‌ אַ֗ דְ יד‌ ‌אֶ֝ גִּ֑  נִ֥י‌ ‌אַ וֺ כִּֽי־עֲ  ‌ 

ר׃‌ קֶ שָֽׁ י‌ ‌ אַ֣ שֹׂנְ וּ‌ ‌ בּ֖ מוּ‌ ‌וְרַ צֵ֑  ים‌ ‌עָ יִּ֣  י‌ ‌חַ אֹיְבַ  וְֽ֭  ‌ 



וֹב׃‌ י־[טֽ פִ דְ רָֽ ת‌ ‌)רדופי(‌ ‌] חַ תַּ֣ וּנִי‌ ‌ נ֗ טְ שְׂ ה‌ ‌יִ֝ בָ֑ ת‌ ‌טוֹ חַ תַּ֣ ה‌ ‌ עָ י‌ ‌רָ֭ מֵ֣  לְּ שַׁ וּמְ ‌ 

נִּי׃‌ מֶּֽ  ק‌ ‌מִ חַ֥  רְ י‌ ‌אַל־תִּ לֹהַ֗ ה‌ ‌אֱ֝ הֹוָ֑ נִי‌ ‌יְ בֵ֥ זְ עַ  אַל־תַּ

י׃‌ ‌}פ‌ תִֽ  שׁוּעָ י‌ ‌תְּ דֹנָ֗  י‌ ‌אֲ֝ תִ֑  זְרָ עֶ ה‌ ‌לְ וּשָׁ ‌{ח֥ ‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

38‌ ‌ 

A‌ ‌psalm‌ ‌of‌ ‌David.‌ ‌Lehazkir.‌ ‌ 

O‌ ‌LORD,‌ ‌do‌ ‌not‌ ‌punish‌ ‌me‌ ‌in‌ ‌wrath;‌ ‌do‌ ‌not‌ ‌chastise‌ ‌me‌ ‌in‌ ‌fury.‌ ‌ 

For‌ ‌Your‌ ‌arrows‌ ‌have‌ ‌struck‌ ‌me;‌ ‌Your‌ ‌blows‌ ‌have‌ ‌fallen‌ ‌upon‌ ‌me.‌ ‌ 

There‌ ‌is‌ ‌no‌ ‌soundness‌ ‌in‌ ‌my‌ ‌flesh‌ ‌because‌ ‌of‌ ‌Your‌ ‌rage,‌ ‌no‌ ‌wholeness‌ ‌in‌‌ 
my‌ ‌bones‌ ‌because‌ ‌of‌ ‌my‌ ‌sin.‌ ‌ 

For‌ ‌my‌ ‌iniquities‌ ‌have‌ ‌overwhelmed‌ ‌me;‌ ‌they‌ ‌are‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌heavy‌ ‌burden,‌‌ 
more‌ ‌than‌ ‌I‌ ‌can‌ ‌bear.‌ ‌ 

My‌ ‌wounds‌ ‌stink‌ ‌and‌ ‌fester‌ ‌because‌ ‌of‌ ‌my‌ ‌folly.‌ ‌ 

I‌ ‌am‌ ‌all‌ ‌bent‌ ‌and‌ ‌bowed;‌ ‌I‌ ‌walk‌ ‌about‌ ‌in‌ ‌gloom‌ ‌all‌ ‌day‌ ‌long.‌ ‌ 

For‌ ‌my‌ ‌sinews‌ ‌are‌ ‌full‌ ‌of‌ ‌fever;‌ ‌there‌ ‌is‌ ‌no‌ ‌soundness‌ ‌in‌ ‌my‌ ‌flesh.‌ ‌ 

I‌ ‌am‌ ‌all‌ ‌benumbed‌ ‌and‌ ‌crushed;‌ ‌I‌ ‌roar‌ ‌because‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌turmoil‌ ‌in‌ ‌my‌ ‌mind.‌ ‌ 

O‌ ‌Lord,‌ ‌You‌ ‌are‌ ‌aware‌ ‌of‌ ‌all‌ ‌my‌ ‌entreaties;‌ ‌my‌ ‌groaning‌ ‌is‌ ‌not‌ ‌hidden‌ ‌from‌‌ 
You.‌ ‌ 

My‌ ‌mind‌ ‌reels;‌ ‌my‌ ‌strength‌ ‌fails‌ ‌me;‌ ‌my‌ ‌eyes‌ ‌too‌ ‌have‌ ‌lost‌ ‌their‌ ‌luster.‌ ‌ 

My‌ ‌friends‌ ‌and‌ ‌companions‌ ‌stand‌ ‌back‌ ‌from‌ ‌my‌ ‌affliction;‌ ‌my‌ ‌kinsmen‌‌ 
stand‌ ‌far‌ ‌off.‌ ‌ 



Those‌ ‌who‌ ‌seek‌ ‌my‌ ‌life‌ ‌lay‌ ‌traps;‌ ‌those‌ ‌who‌ ‌wish‌ ‌me‌ ‌harm‌ ‌speak‌ ‌malice;‌‌ 
they‌ ‌utter‌ ‌deceit‌ ‌all‌ ‌the‌ ‌time.‌ ‌ 

But‌ ‌I‌ ‌am‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌deaf‌ ‌man,‌ ‌unhearing,‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌dumb‌ ‌man‌ ‌who‌ ‌cannot‌ ‌speak‌‌ 
up;‌ ‌ 

I‌ ‌am‌ ‌like‌ ‌one‌ ‌who‌ ‌does‌ ‌not‌ ‌hear,‌ ‌who‌ ‌has‌ ‌no‌ ‌retort‌ ‌on‌ ‌his‌ ‌lips.‌ ‌ 

But‌ ‌I‌ ‌wait‌ ‌for‌ ‌You,‌ ‌O‌ ‌LORD;‌ ‌You‌ ‌will‌ ‌answer,‌ ‌O‌ ‌Lord,‌ ‌my‌ ‌God.‌ ‌ 

For‌ ‌I‌ ‌fear‌ ‌they‌ ‌will‌ ‌rejoice‌ ‌over‌ ‌me;‌ ‌when‌ ‌my‌ ‌foot‌ ‌gives‌ ‌way‌ ‌they‌ ‌will‌ ‌vaunt‌‌ 
themselves‌ ‌against‌ ‌me.‌ ‌ 

For‌ ‌I‌ ‌am‌ ‌on‌ ‌the‌ ‌verge‌ ‌of‌ ‌collapse;‌ ‌my‌ ‌pain‌ ‌is‌ ‌always‌ ‌with‌ ‌me.‌ ‌ 

I‌ ‌acknowledge‌ ‌my‌ ‌iniquity;‌ ‌I‌ ‌am‌ ‌fearful‌ ‌over‌ ‌my‌ ‌sin;‌ ‌ 

for‌ ‌my‌ ‌mortal‌ ‌enemies‌ ‌are‌ ‌numerous;‌ ‌my‌ ‌treacherous‌ ‌foes‌ ‌are‌ ‌many.‌ ‌ 

Those‌ ‌who‌ ‌repay‌ ‌evil‌ ‌for‌ ‌good‌ ‌harass‌ ‌me‌ ‌for‌ ‌pursuing‌ ‌good.‌ ‌ 

Do‌ ‌not‌ ‌abandon‌ ‌me,‌ ‌O‌ ‌LORD;‌ ‌my‌ ‌God,‌ ‌be‌ ‌not‌ ‌far‌ ‌from‌ ‌me;‌ ‌ 

hasten‌ ‌to‌ ‌my‌ ‌aid,‌ ‌O‌ ‌Lord,‌ ‌my‌ ‌deliverance.‌‌ ‌  

‌ 

ע׳‌ ‌ 

כִּֽיר׃‌ זְ הַ ד‌ ‌לְ וִ֥  דָ חַ‌ ‌לְ נַצֵּ֗ מְ לַ֝ ‌ 

ה׃‌ וּשָׁ י‌ ‌חֽ תִ רָ֥ זְ עֶ ה‌ ‌לְ הֹוָ֗  נִי‌ ‌יְ֝ לֵ֑ י צִּ הַ ים‌ ‌לְ הִ֥ לֹ אֱ ‌ 

י׃‌ תִֽ  עָ י‌ ‌רָ צֵ֗ פֵ וּ‌ ‌חֲ֝ מ֑ חוֹר‌ ‌וְיִכָּלְ גוּ‌ ‌אָ֭ סֹּ֣ י‌ ‌יִ שִׁ֥  פְ י‌ ‌נַ֫ שֵׁ֢  קְ בַ רוּ֮‌ ‌מְ פְּ שׁוּ‌ ‌וְיַחְ בֹ֣ יֵ ‌ 

אָֽח׃‌  ח ׀ הֶ אָ֥  ים‌ ‌הֶ֘ רִ֗  אֹמְ  ם‌ ‌הָ֝ תָּ֑  שְׁ ב‌ ‌בׇּ קֶ עֵ֣ ל־ שׁוּבוּ‌ ‌עַ יָ֭ ‌ 

תֶֽךָ׃‌  י‌ ‌יְשׁוּעָ בֵ֗ הֲ אֹ֝ ים‌ ‌ הִ֑ לֹ ל‌ ‌אֱ דַּ֣ יד‌ ‌יִגְ מִ וּ‌ ‌תָ֭ ר֣ יֹאמְ יךָ‌ ‌וְ שֶׁ֥  קְ בַ֫ כׇּֽל־מְ ךָ֗‌ ‌ וּ ‌׀‌‌ ‌בְּ ח֨ מְ ישׂוּ‌ ‌וְיִשְׂ שִׂ֤  יָ֘ ‌ 

חַֽר׃‌ ‌}פ‌ אַ ה‌ ‌אַל־תְּ הֹוָ֗  ה‌ ‌יְ֝ תָּ אַ֑ י‌ ‌ טִ֣  לְ פַ י‌ ‌וּמְ רִ֣ זְ י‌ ‌עֶ לִּ֥ ה־ וּשָׁ ים‌ ‌ח֫ הִ֢ לֹ יוֹן֮‌ ‌אֱ בְ י‌ ‌וְאֶ נִ֣  י ‌׀‌‌ ‌עָ נִ֤  ‌{וַאֲ ‌ 



‌ 
70‌ ‌ 

For‌ ‌the‌ ‌leader.‌ ‌Of‌ ‌David.‌ ‌Lehazkir.‌ ‌ 

Hasten,‌ ‌O‌ ‌God,‌ ‌to‌ ‌save‌ ‌me;‌ ‌O‌ ‌LORD,‌ ‌to‌ ‌aid‌ ‌me!‌ ‌ 

Let‌ ‌those‌ ‌who‌ ‌seek‌ ‌my‌ ‌life‌ ‌be‌ ‌frustrated‌ ‌and‌ ‌disgraced;‌ ‌let‌ ‌those‌ ‌who‌ ‌wish‌‌ 
me‌ ‌harm,‌ ‌fall‌ ‌back‌ ‌in‌ ‌shame.‌ ‌ 

Let‌ ‌those‌ ‌who‌ ‌say,‌ ‌“Aha!‌ ‌Aha!”‌ ‌turn‌ ‌back‌ ‌because‌ ‌of‌ ‌their‌ ‌frustration.‌ ‌ 

But‌ ‌let‌ ‌all‌ ‌who‌ ‌seek‌ ‌You‌ ‌be‌ ‌glad‌ ‌and‌ ‌rejoice‌ ‌in‌ ‌You;‌ ‌let‌ ‌those‌ ‌who‌ ‌are‌ ‌eager‌‌ 
for‌ ‌Your‌ ‌deliverance‌ ‌always‌ ‌say,‌ ‌“Extolled‌ ‌be‌ ‌God!”‌ ‌ 

But‌ ‌I‌ ‌am‌ ‌poor‌ ‌and‌ ‌needy;‌ ‌O‌ ‌God,‌ ‌hasten‌ ‌to‌ ‌me!‌ ‌You‌ ‌are‌ ‌my‌ ‌help‌ ‌and‌ ‌my‌‌ 
rescuer;‌ ‌O‌ ‌LORD,‌ ‌do‌ ‌not‌ ‌delay.‌‌ ‌  

‌ 

‌ ‌  

פ״ב‌ ‌ 

ט׃‌ פֹּֽ  ים‌ ‌יִשְׁ הִ֣ לֹ ב‌ ‌אֱ רֶ קֶ֖  ל‌ ‌בְּ אֵ֑ ת־ דַ עֲ ב‌ ‌בַּ צָּ֥ ים‌ ‌נִ לֹהִ֗ ף‌ ‌אֱֽ סָ֥  אָ֫ וֹר‌ ‌לְ זְמ֗ מִ ‌ 

ה׃‌ סֶֽלָ אוּ־ שְׂ ים‌ ‌תִּ עִ֗ שָׁ נֵ֥י‌ ‌רְ֝  וֶל‌ ‌וּפְ עָ֑ טוּ־ פְּ שְׁ י‌ ‌תִּ תַ֥  ד־מָ עַ ‌ 

דִּֽיקוּ׃‌  צְ שׁ‌ ‌הַ רָ֣ י‌ ‌וָ נִ֖  וֹם‌ ‌עָ ל‌ ‌וְיָת֑ דַ֥ טוּ־ פְ שִׁ ‌ 

צִּֽילוּ׃‌  ים‌ ‌הַ עִ֣  שָׁ ד‌ ‌רְ יַּ֖ וֹן‌ ‌מִ י֑ בְ ל‌ ‌וְאֶ דַ֥ טוּ־ לְּ פַּ ‌ 

ץ׃‌ אָֽרֶ י‌ ‌ דֵ וֹסְ ל־מ֥ וֹטוּ‌ ‌כׇּ מּ֗ כוּ‌ ‌יִ֝ לָּ֑  הַ ה‌ ‌יִתְ כָ֥  שֵׁ חֲ ינוּ‌ ‌בַּ א‌ ‌יָבִ֗ וּ ‌׀‌‌ ‌וְלֹ֥ ע֨ א‌ ‌יָדְ לֹ֤ ‌ 

כֶֽם׃‌  וֹן‌ ‌כֻּלְּ י֣ לְ י‌ ‌עֶ נֵ֖  ם‌ ‌וּבְ תֶּ֑  ים‌ ‌אַ הִ֣ לֹ י‌ ‌אֱ תִּ רְ מַ נִי־אָ֭ אֲֽ ‌ 

לוּ׃‌ פֹּֽ  ים‌ ‌תִּ רִ֣  שָּׂ ד‌ ‌הַ חַ֖ וּן‌ ‌וּכְאַ מוּת֑ ם‌ ‌תְּ דָ֣ ן‌ ‌כְּאָ כֵ אָ֭ ‌ 

יִֽם׃‌ ‌}פ‌ גּוֹ ל־הַ כׇ ל‌ ‌בְּ נְחַ֗ ה‌ ‌תִ֝ תָּ֥  כִּֽי־אַ ץ‌ ‌ רֶ אָ֑  ה‌ ‌הָ טָ֣  פְ ים‌ ‌שׇׁ לֹהִ ה‌ ‌אֱ֭ מָ֣ ‌{קוּ ‌ 

‌ 



‌ 

‌ 

82‌ ‌ 

A‌ ‌psalm‌ ‌of‌ ‌Asaph.‌ ‌God‌ ‌stands‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌divine‌ ‌assembly;‌ ‌among‌ ‌the‌ ‌divine‌‌ 
beings‌ ‌He‌ ‌pronounces‌ ‌judgment.‌ ‌ 

How‌ ‌long‌ ‌will‌ ‌you‌ ‌judge‌ ‌perversely,‌ ‌showing‌ ‌favor‌ ‌to‌ ‌the‌ ‌wicked?Selah.‌ ‌ 

Judge‌ ‌the‌ ‌wretched‌ ‌and‌ ‌the‌ ‌orphan,‌ ‌vindicate‌ ‌the‌ ‌lowly‌ ‌and‌ ‌the‌ ‌poor,‌ ‌ 

rescue‌ ‌the‌ ‌wretched‌ ‌and‌ ‌the‌ ‌needy;‌ ‌save‌ ‌them‌ ‌from‌ ‌the‌ ‌hand‌ ‌of‌ ‌the‌‌ 
wicked.‌ ‌ 

They‌ ‌neither‌ ‌know‌ ‌nor‌ ‌understand,‌ ‌they‌ ‌go‌ ‌about‌ ‌in‌ ‌darkness;‌ ‌all‌ ‌the‌‌ 
foundations‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌earth‌ ‌totter.‌ ‌ 

I‌ ‌had‌ ‌taken‌ ‌you‌ ‌for‌ ‌divine‌ ‌beings,‌ ‌sons‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌Most‌ ‌High,‌ ‌all‌ ‌of‌ ‌you;‌ ‌ 

but‌ ‌you‌ ‌shall‌ ‌die‌ ‌as‌ ‌men‌ ‌do,‌ ‌fall‌ ‌like‌ ‌any‌ ‌prince.‌ ‌ 

Arise,‌ ‌O‌ ‌God,‌ ‌judge‌ ‌the‌ ‌earth,‌ ‌for‌ ‌all‌ ‌the‌ ‌nations‌ ‌are‌ ‌Your‌ ‌possession.‌ ‌ 

‌ 

‌ 

קכ״א‌ ‌ 

י׃‌ רִֽ זְ א‌ ‌עֶ בֹ֥ יִן‌ ‌יָ אַ֗ ים‌ ‌מֵ֝ רִ֑  הָ ל־הֶ ינַי‌ ‌אֶ א‌ ‌עֵ֭ שָּׂ֣  וֹת‌ ‌אֶ ל֥ עֲ לַֽמַּ֫ יר‌ ‌ שִׁ֗ ‌ 

ץ׃‌ אָֽרֶ יִם‌ ‌וָ מַ֥  ה‌ ‌שָׁ שֵׂ֗ עֹ֝ ה‌ ‌ הֹוָ֑ ם‌ ‌יְ עִ֣  י‌ ‌מֵ זְרִ עֶ֭ ‌ 

ךָ׃‌ רֶֽ  שֹׁמְ וּם‌ ‌ נ֗ ךָ‌ ‌אַל־יָ֝ לֶ֑ גְ וֹט‌ ‌רַ מּ֣ ן‌ ‌לַ תֵּ֣ אַל־יִ ‌ 

אֵֽל׃‌  רָ ר‌ ‌יִשְׂ וֹמֵ֗ ן‌ ‌שׁ֝ שָׁ֑ א‌ ‌יִי נוּם‌ ‌וְלֹ֣ א־יָ֭ נֵּ֣ה‌ ‌לֹֽ  הִ ‌ 

נֶֽךָ׃‌ י ד‌ ‌יְמִ ל־יַ֥ ךָ֗‌ ‌עַ לְּ הֹוָ֥ה‌ ‌צִ֝ ךָ‌ ‌יְ רֶ֑  שֹׁמְ הֹוָ֥ה‌ ‌ יְ ‌ 



ה׃‌ יְלָ לָּֽ  חַ‌ ‌בַּ רֵ֥ כָּה‌ ‌וְיָ א־יַכֶּ֗ שׁ‌ ‌לֹֽ מֶ שֶּׁ֥  ם‌ ‌הַ יוֹמָ֗ ‌ 

ךָ׃‌ שֶֽׁ  ת־נַפְ ר‌ ‌אֶ מֹ֗  שְׁ ע‌ ‌יִ֝ רָ֑ ל־ כׇּ ךָ֥‌ ‌מִ רְ מׇ ה‌ ‌יִשְׁ הֹוָ֗ יְֽ  ‌ 

לָֽם׃‌ ‌}פ‌ ד־עוֹ ה‌ ‌וְעַ תָּ֗ עַ ךָ‌ ‌מֵ֝ אֶ֑ ךָ֥‌ ‌וּבוֹ ר־צֵאתְ מׇ ה‌ ‌יִשְׁ הֹוָ֗ יְֽ }‌ ‌ 

‌ 

121‌ ‌ 

A‌ ‌song‌ ‌for‌ ‌ascents.‌ ‌I‌ ‌turn‌ ‌my‌ ‌eyes‌ ‌to‌ ‌the‌ ‌mountains;‌ ‌from‌ ‌where‌ ‌will‌ ‌my‌‌ 
help‌ ‌come?‌ ‌ 

My‌ ‌help‌ ‌comes‌ ‌from‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌maker‌ ‌of‌ ‌heaven‌ ‌and‌ ‌earth.‌ ‌ 

He‌ ‌will‌ ‌not‌ ‌let‌ ‌your‌ ‌foot‌ ‌give‌ ‌way;‌ ‌your‌ ‌guardian‌ ‌will‌ ‌not‌ ‌slumber;‌ 

See,‌ ‌the‌ ‌guardian‌ ‌of‌ ‌Israel‌ ‌neither‌ ‌slumbers‌ ‌nor‌ ‌sleeps!‌ ‌ 

The‌ ‌LORD‌ ‌is‌ ‌your‌ ‌guardian,‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌is‌ ‌your‌ ‌protection‌ ‌at‌ ‌your‌ ‌right‌ ‌hand.‌ ‌ 

By‌ ‌day‌ ‌the‌ ‌sun‌ ‌will‌ ‌not‌ ‌strike‌ ‌you,‌ ‌nor‌ ‌the‌ ‌moon‌ ‌by‌ ‌night.‌ ‌ 

The‌ ‌LORD‌ ‌will‌ ‌guard‌ ‌you‌ ‌from‌ ‌all‌ ‌harm;‌ ‌He‌ ‌will‌ ‌guard‌ ‌your‌ ‌life.‌ ‌ 

The‌ ‌LORD‌ ‌will‌ ‌guard‌ ‌your‌ ‌going‌ ‌and‌ ‌coming‌ ‌now‌ ‌and‌ ‌forever.‌ ‌ 

‌ 

קכ״ד‌ ‌ 

אֵֽל׃‌  רָ א‌ ‌יִשְׂ נָ֝֗ ר־ יֹאמַ נוּ‌ ‌ לָ֑ יָה‌ ‌ הָ֣  הֹוָה‌ ‌שֶׁ  י‌ ‌יְ֭ לֵ֣ ד‌ ‌לוּ וִ֥  דָ֫ וֹת‌ ‌לְ ל֗ עֲ הַֽמַּ יר‌ ‌ שִׁ֥  ‌ 

דָֽם׃‌ ינוּ‌ ‌אָ לֵ֣  וּם‌ ‌עָ ק֖ נוּ‌ ‌בְּ לָ֑ יָה‌ ‌ הָ֣  הֹוָה‌ ‌שֶׁ  י‌ ‌יְ֭ לֵ֣ לוּ ‌ 

בָּֽנוּ׃‌ ם‌ ‌ פָּ֣  וֹת‌ ‌אַ ר֖ חֲ וּנוּ‌ ‌בַּ ע֑ לָ ים‌ ‌בְּ יִּ֣  זַי‌ ‌חַ אֲ֭ ‌ 

נוּ׃‌ שֵֽׁ  ל־נַפְ ר‌ ‌עַ בַ֥  ה‌ ‌עָ לָ חְ נַ֝֗ וּנוּ‌ ‌ פ֑ טָ יִם‌ ‌שְׁ מַּ֣  זַי‌ ‌הַ אֲ֭ ‌ 

נִֽים׃‌ ידוֹ זֵּ יִם‌ ‌הַ מַּ֗ נוּ‌ ‌הַ֝ שֵׁ֑  ל־נַפְ ר‌ ‌עַ בַ֣  זַי‌ ‌עָ אֲ֭ ‌ 

הֶֽם׃‌ נֵּי שִׁ ף‌ ‌לְ רֶ טֶ֝֗ נָ֥נוּ‌ ‌  א‌ ‌נְתָ לֹּ֥ ה‌ ‌שֶׁ הֹוָ֑ וּךְ‌ ‌יְ ר֥ בָּ ‌ 



נוּ׃‌ לָֽטְ  נוּ‌ ‌נִמְ נַ֥חְ  ר‌ ‌וַאֲ בָּ֗ ח‌ ‌נִשְׁ פַּ֥  ים‌ ‌הַ שִׁ֥  וֹקְ ח‌ ‌י֫ פַּ֢  ה֮‌ ‌מִ טָ לְ וֹר‌ ‌נִמְ פּ֥ נוּ‌ ‌כְּצִ שֵׁ֗ נַפְ ‌ 

ץ׃‌ ‌}פ‌ אָֽרֶ יִם‌ ‌וָ מַ֥  ה‌ ‌שָׁ שֵׂ֗ עֹ֝ ה‌ ‌ הֹוָ֑ ם‌ ‌יְ שֵׁ֣  נוּ‌ ‌בְּ זְרֵ ‌{עֶ֭ ‌ 

‌ 

‌ 

124‌ ‌ 

A‌ ‌song‌ ‌of‌ ‌ascents.‌ ‌Of‌ ‌David.‌ ‌Were‌ ‌it‌ ‌not‌ ‌for‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌who‌ ‌was‌ ‌on‌ ‌our‌‌ 
side,‌ ‌let‌ ‌Israel‌ ‌now‌ ‌declare,‌ ‌ 

were‌ ‌it‌ ‌not‌ ‌for‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌who‌ ‌was‌ ‌on‌ ‌our‌ ‌side‌ ‌when‌ ‌men‌ ‌assailed‌ ‌us,‌ ‌ 

they‌ ‌would‌ ‌have‌ ‌swallowed‌ ‌us‌ ‌alive‌ ‌in‌ ‌their‌ ‌burning‌ ‌rage‌ ‌against‌ ‌us;‌ ‌ 

the‌ ‌waters‌ ‌would‌ ‌have‌ ‌carried‌ ‌us‌ ‌off,‌ ‌the‌ ‌torrent‌ ‌would‌ ‌have‌ ‌swept‌ ‌over‌ ‌us;‌ ‌ 

over‌ ‌us‌ ‌would‌ ‌have‌ ‌swept‌ ‌the‌ ‌seething‌ ‌waters.‌ ‌ 

Blessed‌ ‌is‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌who‌ ‌did‌ ‌not‌ ‌let‌ ‌us‌ ‌be‌ ‌ripped‌ ‌apart‌ ‌by‌ ‌their‌ ‌teeth.‌ ‌ 

We‌ ‌are‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌bird‌ ‌escaped‌ ‌from‌ ‌the‌ ‌fowler’s‌ ‌trap;‌ ‌the‌ ‌trap‌ ‌broke‌ ‌and‌ ‌we‌‌ 
escaped.‌ ‌ 

Our‌ ‌help‌ ‌is‌ ‌the‌ ‌name‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌maker‌ ‌of‌ ‌heaven‌ ‌and‌ ‌earth.‌ ‌ 

‌ 

‌ 

קכ״ז‌ ‌ 

יר‌ עִ֝֗ ר־ מׇ הֹוָ֥ה‌ ‌לֹא־יִשְׁ ם־יְ וֹ‌ ‌אִ יו‌ ‌בּ֑ נָ֣ וּ‌ ‌בוֹ ל֣ מְ וְא‌ ‌עָ שָׁ֤ יִת‌ ‌ ה‌ ‌בַ֗ נֶ֬ ה ‌׀‌‌ ‌לֹא־יִבְ הֹוָ֤ ם־יְ ה‌ ‌אִ מֹ֥  לֹ֫ שְׁ וֹת‌ ‌לִ ל֗ עֲ הַֽמַּ יר‌ ‌ שִׁ֥ ‎‌ 
מֵֽר׃‌ ד‌ ‌שׁוֹ קַ֬ וְא ‌׀‌‌ ‌שָׁ שָׁ֤  ‌ 

נָֽא׃‌  וֹ‌ ‌שֵׁ יד֣ ידִ ן‌ ‌לִ תֵּ֖ ן‌ ‌יִ כֵּ֤ ים‌ ‌ בִ֑  צָ עֲ ם‌ ‌הָ חֶ לֶ֣ י‌ ‌ לֵ כְ אֹ֭ ת‌ ‌ בֶ י־שֶׁ֗ רֵ אַחֲ וּם‌ ‌מְ י‌ ‌ק֡ מֵֽ י כִּ֪  שְׁ ם‌ ‌מַ כֶ֨ וְא‌ ‌לָ שָׁ֤  ‌ 

ן׃‌ בָּֽטֶ  י‌ ‌הַ רִ֣  ר‌ ‌פְּ כָ֗ נִ֑ים‌ ‌שָׂ֝  ה‌ ‌בָּ הֹוָ֣ ת‌ ‌יְ לַ֣  ה‌ ‌נַחֲ נֵּ֤  הִ ‌ 



ים׃‌ רִֽ נְּעוּ י‌ ‌הַ נֵ֣  ן‌ ‌בְּ כֵּ֝֗ וֹר‌ ‌ יַד־גִּבּ֑ ים‌ ‌בְּ צִּ֥  כְּחִ ‌ 

ר׃‌ ‌}פ‌ עַ שָּֽׁ  ים‌ ‌בַּ בִ֣ ת־אוֹיְ וּ‌ ‌אֶ ר֖ בְּ כִּֽי־יְדַ שׁוּ‌ ‌ בֹ֑ א־יֵ ם‌ ‌לֹֽ הֶ֥  וֹ‌ ‌מֵ֫ ת֗ פָּ שְׁ ת־אַ א‌ ‌אֶ לֵּ֥  ר‌ ‌מִ שֶׁ֤  ר‌ ‌אֲ בֶ גֶּ֗ י‌ ‌הַ רֵ֤  שְׁ ‌{אַ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 

127‌ ‌ 

A‌ ‌song‌ ‌of‌ ‌ascents.‌ ‌Of‌ ‌Solomon.‌ ‌Unless‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌builds‌ ‌the‌ ‌house,‌ ‌its‌‌ 
builders‌ ‌labor‌ ‌in‌ ‌vain‌ ‌on‌ ‌it;‌ ‌unless‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌watches‌ ‌over‌ ‌the‌ ‌city,‌ ‌the‌‌ 
watchman‌ ‌keeps‌ ‌vigil‌ ‌in‌ ‌vain.‌ ‌ 

In‌ ‌vain‌ ‌do‌ ‌you‌ ‌rise‌ ‌early‌ ‌and‌ ‌stay‌ ‌up‌ ‌late,‌ ‌you‌ ‌who‌ ‌toil‌ ‌for‌ ‌the‌ ‌bread‌ ‌you‌‌ 
eat;‌ ‌He‌ ‌provides‌ ‌as‌ ‌much‌ ‌for‌ ‌His‌ ‌loved‌ ‌ones‌ ‌while‌ ‌they‌ ‌sleep.‌ ‌ 

Sons‌ ‌are‌ ‌the‌ ‌provision‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌LORD;‌ ‌the‌ ‌fruit‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌womb,‌ ‌His‌ ‌reward.‌ ‌ 

Like‌ ‌arrows‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌hand‌ ‌of‌ ‌a‌ ‌warrior‌ ‌are‌ ‌sons‌ ‌born‌ ‌to‌ ‌a‌ ‌man‌ ‌in‌ ‌his‌ ‌youth.‌ ‌ 

Happy‌ ‌is‌ ‌the‌ ‌man‌ ‌who‌ ‌fills‌ ‌his‌ ‌quiver‌ ‌with‌ ‌them;‌ ‌they‌ ‌shall‌ ‌not‌ ‌be‌ ‌put‌ ‌to‌‌ 
shame‌ ‌when‌ ‌they‌ ‌contend‌ ‌with‌ ‌the‌ ‌enemy‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌gate.‌ ‌ 

‌ 

קכ״ח‌ ‌ 

כָֽיו׃‌  רָ דְ ךְ‌ ‌בִּ הֹלֵ֗  ה‌ ‌הַ֝ הֹוָ֑ א‌ ‌יְ רֵ֣ ל־יְ י‌ ‌כׇּ רֵ שְׁ וֹת‌ ‌אַ֭ ל֥ עֲ הַֽמַּ֫ יר‌ ‌ שִׁ֗ ‌ 

לָֽךְ׃‌ וֹב‌ ‌ יךָ‌ ‌וְט֣ רֶ֗  שְׁ ל‌ ‌אַ֝ כֵ֑ תֹא י‌ ‌ כִּ֣ יךָ‌ ‌ פֶּ יעַ‌ ‌כַּ֭ גִ֣ יְ ‌ 

נֶֽךָ׃‌  חָ לְ שֻׁ יב‌ ‌לְ בִ֗ ים‌ ‌סָ֝ תִ֑ י‌ ‌זֵי לֵ֣  תִ נֶיךָ‌ ‌כִּשְׁ ךָ‌ ‌בָּ֭ תֶ֥ י י‌ ‌בֵ֫ תֵ֢ כְּ יַרְ יָּה֮‌ ‌בְּ פֹּרִ ן‌ ‌ פֶ גֶ֥  ‌׀‌‌ ‌כְּ ךָ֤ תְּ שְׁ אֶ ‌ 

וָֽה׃‌ הֹ א‌ ‌יְ רֵ֣ ר‌ ‌יְ בֶ ךְ‌ ‌גָּ֗ רַ בֹ֥ ן‌ ‌יְ י־כֵ֭ נֵּ֣ה‌ ‌כִ  הִ ‌ 

יֶּֽיךָ׃‌  י‌ ‌חַ מֵ֣ ל‌ ‌יְ כֹּ֝֗  ם‌ ‌ לָ֑͏ִ  וּב‌ ‌יְרוּשָׁ ט֣ ה‌ ‌בְּ אֵ רְ וֹן‌ ‌וּ֭ יּ֥ צִּ֫ ה‌ ‌מִ הֹוָ֗ ךָ֥‌ ‌יְ כְ רֶ יְבָ ‌ 

אֵֽל׃‌ ‌}פ‌  רָ ל־יִשְׂ וֹם‌ ‌עַ ל֗ יךָ‌ ‌שָׁ֝ נֶ֑  בָ נִ֥ים‌ ‌לְ  אֵֽה־בָ  ‌{וּרְ ‌ 

‌ 
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128‌ ‌ 

A‌ ‌song‌ ‌of‌ ‌ascents.‌ ‌Happy‌ ‌are‌ ‌all‌ ‌who‌ ‌fear‌ ‌the‌ ‌LORD,‌ ‌who‌ ‌follow‌ ‌His‌ ‌ways.‌ ‌ 

You‌ ‌shall‌ ‌enjoy‌ ‌the‌ ‌fruit‌ ‌of‌ ‌your‌ ‌labors;‌ ‌you‌ ‌shall‌ ‌be‌ ‌happy‌ ‌and‌ ‌you‌ ‌shall‌‌ 
prosper.‌ ‌ 

Your‌ ‌wife‌ ‌shall‌ ‌be‌ ‌like‌ ‌a‌ ‌fruitful‌ ‌vine‌ ‌within‌ ‌your‌ ‌house;‌ ‌your‌ ‌sons,‌ ‌like‌ ‌olive‌‌ 
saplings‌ ‌around‌ ‌your‌ ‌table.‌ ‌ 

So‌ ‌shall‌ ‌the‌ ‌man‌ ‌who‌ ‌fears‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌be‌ ‌blessed.‌ ‌ 

May‌ ‌the‌ ‌LORD‌ ‌bless‌ ‌you‌ ‌from‌ ‌Zion;‌ ‌may‌ ‌you‌ ‌share‌ ‌the‌ ‌prosperity‌ ‌of‌‌ 
Jerusalem‌ ‌all‌ ‌the‌ ‌days‌ ‌of‌ ‌your‌ ‌life,‌ ‌ 

and‌ ‌live‌ ‌to‌ ‌see‌ ‌your‌ ‌children’s‌ ‌children.‌ ‌May‌ ‌all‌ ‌be‌ ‌well‌ ‌with‌ ‌Israel!‌‌ ‌  

‌ 

‌ 

May‌ ‌Hashem‌ ‌hear‌ ‌all‌ ‌our‌ ‌prayers!!‌ ‌ 


